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Recinto de Río Piedras 

Facultad de Humanidades 

Programa Graduado de Traducción 

TRAD 6650: Traducción y deportes (inglés > español) 

Profesora 

Teresa Córdova Rodríguez, M.A. (teresa.cordova@upr.edu) 

Horario del curso 
martes de 5:30 de la tarde a 8:20 de la noche 

Horas de oficina 
Por acuerdo  

Descripción del curso 
El curso le brindará al estudiante una noción de las dinámicas y las exigencias de la traducción 

en el ámbito deportivo. Se trabajará con textos periodísticos, así como con textos técnicos e 

internos de organizaciones deportivas nacionales e internacionales. Se enfatizará en el 

cumplimiento adecuado de los plazos de entrega y de las exigencias de los clientes, la creación 

y administración de glosarios, y el uso de herramientas informáticas. Por la naturaleza del curso, 

se profundizará en los diferentes deportes y en sus estructuras oficiales. Para este curso es 

fundamental tener acceso a la red wifi de la UPR-RP y tener instalado un software de TAC 

(recomendamos descargar la versión de prueba de WordFast para que todos trabajemos con la 

misma herramienta). Asimismo, se recomienda descargar el programa SubtitleEdit, con el que 

trabajaremos en la clase. 

Créditos 
3 créditos 

Prerrequisitos o correquisitos 
Ninguno 
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Objetivos de aprendizaje 
Al finalizar el curso, el estudiante: 

1) Traducirá diferentes textos del ámbito deportivo: noticias, resúmenes de partidos, previas, 

cartas circulares, contratos, reglamentos, columnas de opinión, vídeo y otros. 

2) Comparará los diferentes textos deportivos e identificará sus características. 

3) Conocerá la terminología deportiva necesaria para traducir textos sobre deportes de arraigo 

en nuestra región. 

4) Empleará técnicas de investigación para traducir adecuadamente y conforme a la 

rigurosidad requerida. 

5) Creará glosarios bilingües para facilitar su labor y los empleará en conjunto con las 

herramientas TAC. 

6) Experimentará con diferentes herramientas de gestión de proyectos y las aplicará para 

trabajar en equipos de traducción y aplicará destrezas de manejo de proyectos para sus 

encargos. 

7) Conocerá las diferencias lingüísticas y de la jerga de los diferentes deportes y traducirá los 

textos de acuerdo con estas. 

8) Identificará el acercamiento apropiado para el público meta de las traducciones. 

9) Trabajará eficaz y responsablemente para cumplir con plazos de entrega inmediatos. 

10) Tendrá un panorama de los debates lingüísticos aplicables a la traducción deportiva y cómo 

el traductor puede incidir en ellos con sus traducciones. 

11) Se familiarizará con las exigencias de los clientes de organismos internacionales deportivos, 

así como de las salas de redacción de la prensa deportiva y cumplirá con los requisitos de 

entrega del cliente. 

12) Aplicará en su comportamiento e interacción con el cliente y sus compañeros de clase su 

conocimiento sobre valores y comportamientos éticos afines con los principios 

deontológicos de la profesión. 
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Bosquejo de contenido y distribución del tiempo 

Resumen 

Semana 
 

Tema 
Objetivos 

Tiempo 

lectivo 

1.  Presentación: introducción a la traducción y los 

deportes 

2, 8, 9 3 horas 

2.  El lenguaje deportivo: características, dificultades y 

cómo abordarlo 

1, 2, 5, 6 3 horas 

3.  Los organismos deportivos: quiénes son  2, 5, 7, 9 3 horas 

4.  (Continuación y visita) 9, 10 3 horas 

5.  El periodismo deportivo y las herramientas 

fundamentales para traducirlo 

1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7 

3 horas 

6.  (Continuación) 1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7, 10 

3 horas 

7. Taller en clase: las previas (o chismes atléticos) 1, 2, 6 3 horas 

8. Deportes con arraigo en nuestra región y decisiones 

terminológicas / Introducción a documentos técnicos 

1, 3, 5, 6, 9 3 horas 

9. Cartas, reglamentos, manuales y contratos  1, 3, 4, 5, 6, 

7, 9, 10 

3 horas 

10. (Continuación)  3 horas 

11. Debates importantes en el deporte y el papel del 

traductor 

5, 6, 8, 9, 

10 

3 horas 

12. Preparación para el proyecto final: ver documental en 

clase (asistencia OBLIGATORIA) 

1, 3, 4, 5, 6, 

7, 9, 10 

3 horas 

13. Taller en clase: herramienta de subtitulado 1, 3, 4 3 horas 

14. Un poco de redes sociales y copy writing 1, 4, 6, 7, 9 3 horas 

15. Presentación de los trabajos finales en grupo y 

evaluación por pares1 

7, 10 3 horas 

 

El contenido de este curso puede modificarse y adaptarse a lo largo del semestre, en cuyo caso 

se les notificará a los estudiantes de inmediato sobre los cambios realizados. 

                                                 

 

1 Los estudiantes tendrán un tiempo adicional para entregarle el trabajo final a la profesora. 
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Técnicas instruccionales 
Se empleará una combinación de métodos: conferencias, vídeos y recursos en línea, trabajos en 

grupo, trabajos de práctica individual, ejercicios de investigación en línea y discusión en grupo, 

entre otros. 

Recursos de aprendizaje o instalaciones mínimas disponibles o requeridos 
Plataforma en línea Moodle, aula con pantalla interactiva, sala de lectura del PGT con recursos 

de consulta especializados, tanto en papel como en línea. Se requiere una computadora portátil 

personal y acceso a la internet. Si tiene algún problema con algún recurso, deberá notificárselo a 

la profesora en cuanto antes para tomar las medidas necesarias. 

Técnicas de evaluación 
Asistencia y participación en clase ............................................................................................................... 10 % 

Tareas, ejercicios y exámenes ......................................................................................................................... 60 % 

Trabajo final........................................................................................................................................................... 30 % 

Total ......................................................................................................................................................................... 100 % 

(La evaluación tomará en cuenta las particularidades de los estudiantes con necesidades 

especiales.) 

Asistencia a clase 

La asistencia a clase es obligatoria y la nota de asistencia se calcula como sigue: Presente – 5 

puntos; tarde o no estar presente durante más del 60 % de la duración de la sesión – 3 puntos; 

ausente con excusa válida (a total discreción de la profesora) – 2.5; ausente – 0 puntos. Estos 

puntos se adjudican por cada día de reunión de clase. El contenido de la sesión determinará si 

se evalúa o no la participación en clase para una sesión en particular. 

Correo electrónico 

El modo de comunicación que utiliza un traductor en la actualidad es el correo electrónico. 

Todas las comunicaciones oficiales de este curso se hacen por medio del correo electrónico 

institucional. El estudiante es responsable de verificar su correo electrónico con regularidad para 

asegurarse de estar informado de cualquier tarea, cambio o comunicación que le haga llegar el 

profesor o sus compañeros. La profesora se compromete con anunciar cualquier cambio dentro 

de un plazo razonable y con asignar las tareas con al menos una semana de anticipación. 

Tareas del curso 

Todas las tareas y trabajos que se asignen tienen día y hora de entrega que se especificará al 

momento de anunciarlo. Ambos aparecen en la tarea y en el calendario de la plataforma 

Moodle. El estudiante recibirá una calificación de cero si no cumple con los parámetros de 

entrega. Todas las tareas y trabajos se entregarán en la plataforma Moodle. No se aceptarán 

trabajos por correo electrónico. 
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Acomodo razonable 
La Universidad de Puerto Rico cumple con las leyes, normas y reglamentos federales y estatales 

sobre discriminación incluidas la American Disabilities Act de 1990 (ADA) y la Ley 51 de 1996 del 

Estado Libre Asociado de Puerto Rico.  Los estudiantes que reciban servicios de Rehabilitación 

Vocacional deben comunicarse con el profesor al inicio del curso para planificar el acomodo 

razonable y equipo asistivo necesario conforme a las recomendaciones de la Oficina de Asuntos 

para las Personas con Impedimentos (OAPI) del Decanato de Estudiantes.  Aquellos estudiantes 

con necesidades especiales que requieren de algún tipo de asistencia o acomodo deben 

comunicarse con el profesor al comienzo del curso. 

Normativa sobre discrimen por sexo y género en modalidad de violencia sexual  
La Universidad de Puerto Rico prohíbe el discrimen par razón de sexo y género en todas sus 

modalidades, incluyendo el hostigamiento sexual. Según la Política institucional contra el 

Hostigamiento Sexual en la Universidad de Puerto Rico, Certificación Núm. 130, 2014-2015 de la 

Junta de Gobierno, si un estudiante está siendo o fue afectado por conductas relacionadas a 

hostigamiento sexual, puede acudir ante la Oficina de la Procuraduría Estudiantil, el Decanato de 

Estudiantes o la Coordinadora de Cumplimiento con Titulo IX para orientación y/o presentar una 

queja. 

Integridad académica 
La Universidad de Puerto Rico promueve los más altos estándares de integridad académica y 

científica. El Artículo 6.2 del Reglamento General de Estudiantes de la UPR (Certificación Núm. 

13, 2009-2010, de la Junta de Síndicos) establece que “la deshonestidad académica incluye, pero 

no se limita a: acciones fraudulentas, la obtención de notas o grados académicos valiéndose de 

falsas o fraudulentas simulaciones, copiar total o parcialmente la labor académica de otra 

persona, plagiar total o parcialmente el trabajo de otra persona, copiar total o parcialmente las 

respuestas de otra persona a las preguntas de un examen, haciendo o consiguiendo que otro 

tome en su nombre cualquier prueba o examen oral o escrito, así como la ayuda o facilitación 

para que otra persona incurra en la referida conducta”. Cualquiera de estas acciones estará 

sujeta a sanciones disciplinarias en conformidad con el procedimiento disciplinario establecido 

en el Reglamento General de Estudiantes de la UPR vigente. 

Por tanto, los actos de falta de integridad académica conllevarán sanciones disciplinarias. Esto 

es, trabajos copiados de internet o de cualquier fuente mediática, o preparados para el 

estudiante por terceras personas, tendrán calificación de 0 y se referirá a la instancia 

correspondiente para trámites disciplinarios ulteriores. Si se demuestra que un estudiante en 

este curso cometió deshonestidad académica en uno de los requisitos de evaluación, 

independientemente de su calificación en los demás requisitos, fracasará el curso en su totalidad 

y será referido a la autoridad competente. 

Sistema de calificación 
Cuantificable (A, B, C, D, F). En todo momento, todas las calificaciones del estudiante 

actualizadas estarán disponibles en Moodle. 
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